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Aunomayusi: B cmamve paccmampusaemcs aenenue JeKcudueckol U mMopghoiocuieckoll
unmepgepenyuu, 8nuaHUe PpOOHO20 U AH2IUUCKO20 A3bIKA KAK NEp8O020 UHOCMPAHHO2O0 8 YC-
JIOBUAX U3YUCHUSL HEMEYKO20 AZbIKA 4 KAYecmee 6Mmopo20 UHOCMPAnH020 A3biKa. 1Ipu smom
mpancgep peyu modxcem ObIMb KAK NOJLONCUMENbHOU, MAK U O%puuameﬂbﬂou. Hacmoawee
uccie008anue onupaemcs Ha meopuio A36lkogo2o mpancgepa. Konmpacmuuolii ananuz medrc-
0y HeMEeYKUM U AH2TULLCKUM SA3bIKAMU NPOBOOUMCS HA YPOBHE MOP@ON02UU U CUHMAKCUCA.

Knroueswie cnogwi: nexcuuuexas unmepgepenyus, mopghonrocuieckas unmeppepenyus,
AH2IUUCKULU A3bIK, HEMEYKULL A3bIK, mpancqgep, nogenumenbHoe npeodiodcerue, 0epusayusl.

MORFOLOGIK INTERFENSIYA HODISASI HAQIDA
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Annotatsiya.: Maqolada leksik va morfologik interferensiya hodisasi, nemis tilini o 'rganish
sharoitida ona va ingliz tilining birinchi chet tili sifatida ta siri va ikkinchi chet tili Szgatida
ko rib chiqiladi. Bunday holda, nutqni uzatish ham ijobiy, ham salbiy bo’lishi mumkin. Ushbu
tadqgiqot til uzatish nazariyasiga asoslanadi. Nemis va ingliz tillari o rtasidagi qarama-qarshi
tahlil morfologiya va sintaksis darajasida amalga oshiriladi.

Kalit so ’Zligll”.‘ leksik interferensiya, morfologik interferensiya, ingliz tili, nemis tili, transfer,
buyrug gap, derivatsiya.

ON THE ISSUE OF MORPHOLOGICAL INTERFERENCE

Shakhnoza Ismailova Askarova,
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Abstract: The article examines the phenomenon of lexical and morphological intel;ference,
the influence of native and English as the first foreign language in the context of learning
German as a second foreign language. In this case, the transfer of speech can be both positive
and negative. The present study is based on the theory of language transfer. The contrast
analysis between German and Eynglish is carried out at the level of morphology and syntax.

eywords. lexical interference, morphological interference, English, German, transfer,
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BBEJIEHUE. JIuarBUCTHYECKHE pa3Inyus MEXKIAY POAHBIM M M3YYa€MbIM SI3bIKAMU SIB-
JSAIOTCS NPUYUHOW TPYAHOCTEN MPU U3yYEHUU MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Pa3HUIIA TaKKE MOMKET
3aKJIF0YaThCS B TOM, YTO B LIEJIEBOM SI3bIKE CYHIECTBYET CTPYKTYpa, KOTOpasi HE CYIIECTBYET B
gOI[HOM si3bike. OHAKO ClelyeT TaKKe MPU3HATh, YTO MOA0OHBIEC SA3BIKM HE BCeraa Oecrpo-

neMHbl. OIIMOKHU TaKKe MOTYT BO3HUKATh MEXIY HUMU, TaK KaK MHTEPPEPEHTHOE SI3bIKOBOE
ABJICHUE U TOJIOKMUTEIbHBIA MEPEHOC 3aBUCAT OT HOPMBI pedd. Pazindust Mexy MpaBuIb-
HO (hOpPMOM POJTHOTO SA3BIKA M HEMPABUIILHON (POPMOI si3bIKa 00yUEHUS TPENICTABIISIOT COO0M
HapyuieHue, Ipu KoTopoMm uHTepdepeHims eme 6onbiie qubdepenuupyercsa. CyiiecTByeT
UHTEPPEPEHIIMs, BO3HUKAIOIIAS TINOO MPY aKTUBHOM HCIIOJIB30BAaHUU SI3bIKA, JTUOO B MpOIleC-
C€ PEUENTHUBHOIO MPUCBOEHUSA, TO €CTh B TOM Clly4yae, KOIZla UHAUBUJ YTO-TO HENPABUIBHO
NOHSUL. DTH OLIMOKU 4acTo 06,Hapy>KI/IBa}0TC5I yepe3 koHTeKCT. CoracHo f.FOxacy kaxnoe
SI3BIKOBOE M3MECHEHHE U3HAYAIBHO CUMTACTCS OIMOKoM [1: 76].

OcCHOBOM /JIs1 Kareropu3aiuy UHTEPPEPEHIINMHN SBISETCS pas/ejIeHUe CEMaHTUYECKH U
IrpaMMaTUYECKU 3KBUBAJIEHTHBIX A1eMEHTOB. S.HOXac neauT 3Tu sleMeHThl Ha TpH TpyI-
Ibl: a) TOXKJIECTBEHHBIC 3JIEMEHTHI; 0) 3JIE€MEHTHI, OTIMYAIOIIMECS PE3KUM CEMaHTUYECKUM
CTPYKTYPHBIM M CIIE€JOBATEIbHO, ICUXOJIOTUYECKUM KOHTPACTOM; BI)) AJIIEMEHTHI, MEXKY KO-
TOPBIMH HET PE3KOro KOHTpacTa. Touka 3peHus] Ha 3T OTHOLIEHHUS 3aBUCUT OT TOTO, KaKOu
A3bIK IPUHUMAETCS B KAUECTBE TOXKIECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE MOSABIISIOTCS, KOT/IA J1e-
MEHT OTHOIIEHUN aHAJIOTMYHBIM 00pa30M BXOJIUT B CUCTEMY POJHOTO si3bika. C pyroi cTo-
POHBI CMBICIIOBBIE CTPYKTYPBbI JIEKCUHYECKHUX AIEMEHTOB PA3JIUYHBIX S3bIKOBBIX CUCTEM HUMEIOT

Education and innovative research 2024 y. Ne 1
Ne 1-60



Obpaszosanue u unHosayuonuvie uccieoosanus (2024 200 Ne 1)

pa3yinuusi, KOTOPbIEC BBIACISIIOT TOXK/I€CTBEHHbBIE 3JIEMEHTBI, HO HYKHO MOIYEPKHYTh, UTO 3TU
CXOJCTBA OTHOCUTEJIbHBI.

Takoli 5KBUBaJIEHT CpalaThIBAET Jaxke B cilydae nepeHoca. KoHTpacT OTHOCHTCS K COOT-
HOILIEHHIO SI3bIKOBBIX 3HaU€HUU. [IoMUMO SI3BIKOBOrO KOHTpAacTa, BO3HUKAET €I€ OJIUH - [ICH-
XOJIOTUYECKUN KOHTPACT. [ OBOPSAIIHIA JOKEH U3MEHSTHh CTPYKTYPY (OPMBI POAHOTO SA3BIKA.
DTH KOHTPACTHI HE Bceraa uaeHTuuHbl. KoHTpacT yacto unTtaercs mo uHTepdepenmmn. Psg
KOHTPACTHBIX OIMMUOOK MOXKET 00pa30BhIBaTh Pa3Hyl0 BaJleHTHOCTh. He TOMbKO KOHTpacTHB-
HBIE PA3IUYUS MEXKTY SI3bIKAMU, HO U OTCYTCTBUE KOHTPACTHOCTH MOXET BbI3BAaTh MOSBICHUE
unTepdepeHuu. KonTpacTuBHas TUHTBUCTHKA (OKYCHPYETCS Ha CXOACTBAX W Pa3IHUMIX
S3BIKOB, KPOME TOTO, MOKET MPOMLUTIOCTPUPOBATH CIIEHU(UKY KaXKJOTO sI3bIKa B COMOCTABH-
TEeNbHOM CpaBHEHUU [2:142]. JI1s KOHTPACTHOTO PACCMOTPEHUS UTPAET BAXKHYIO POJIb CTE-
MIEHb 3KBUBAJIECHTHOCTHU MPOTUBOMNOCTABIEHHBIX CJIOB, I71€ SKBUBAJIEHTHOCTh TOHUMAETCS, KaK
KOMMYHUKATUBHOE COOTBETCTBUE MEXKTY UCXOAHBIMU U 1IEJIEBBIMHU SI3bIKOBBIMU €IUHUIIAMM.

TOAbI U MATEPUAJIBI I/ICCJ{EI[OBAHI/IH. B nanHoii cratbe si3p1KOBast HHTEPdE-
peHLUs ONpeNeNIeTCs KaKk OMMO0YHAs ¥ Yalle BCETo 0eCCO3HaTeNbHas epeaada A3bIKOBbIX
AJIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKA Ha IPYTOM SI3bIK HA MHIMBUIyaJIbHOM YPOBHE HU3-3a B3aUMHOI'O BJIU-
stHAs TaHHBIX s136IKOB. CornmacHo Teopuu M. JIxycymoBa u K.CamapoBoit «uHTephepeHIus
— 3TO OIUOKU B PEYH HA BTOPOM SI3bIKE, KOTOPBIE TOPOXKIAIOTCSI HECXOICTBOM B 3HAYCHHUSIX, B
CTPYKTYpPaX SI3bIKOBBIX €AUHUL POJAHOIO U HEPOAHOTO SI3BIKOBY» [3:78].

Kak npaBuiio, 4enoBek, ¢ IE€TCTBA HE OBJIA/IECBIINI B COBEPILIEHCTBE HEPOJHOM S3bIK, CO3-
JIAeT pe4b Ha OCHOBE CUCTEMBI POJHOTO sA3bIKa. Eciu si3p1k0OBast cucTema JIpyroro si3blka CBOE-
o0Opa3Ha, TO OH CTAJIKUBAETCS CO CHEIU(PUISCKUM JTUHTBUCTUYECKUM OApbEPOM - PEHOMEHOM
SI3LIKOBOUM MHTEPPEPEHIIUH.

Bormpocsl B3aMMOAEHCTBUS U B3aUMOBIIMSIHUSL PYCCKOT'O U HEMEIKOTO, Y30€KCKOTO U Tajl-
KUKCKOTO S3bIKOB M3y4anu Takve JUHrBUCTBI Kak M. CraBpymnu, E.J[. TlonuBanos, B.B.
Pemeros, A.K. bopoBkoB u npyrue. E.JI. [lonuBanoB [4:16] nogxoaun K 3ToMy BOIIPOCY €
TOYKH 3PEHHUS BIUSHUS PYCCKOIO s3bIKa Ha HEMEUKH sA3bIK. B KauecTBe mapayjieny u3 rep-
MaHCKUX SI3BIKOB K JIBYM CIABSHCKHUM cioBam(Oeper u 6epr), MOXKHO Ha3BaTh HEMEIIKOE CIIOBO
«Bergy»- «ropa», 3Hau€HHE €ro Npasaa OTIMYAETCs OT pycckoro cioBa T.M. CtaBpynu xapax-
TEPU3YET BIMAHME y30EKCKOTO A3bIKa Ha Ta/DKUKCKKE CeMbH. A.K. BopoBKOB OrpaHnYMBacTCs
YTBEPKJIECHUEM, UTO PA3BUTHUE SI3BIKOB MPOUCXOAUT HA OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEH.
OH cBsI3bIBa€T U3MEHEHMUSI, TPOUCXOISIINE B SI3bIKAX C UX BHYTPEHHUM pa3BUTHEM [35].

Jlaxxe Ha MOP(OJIOTHUECKOM YPOBHE HEINb3 HE 3aMETUTh, YTO MHIO0EBPONEHCKUE S3bIKH,
AQHITIMMCKUIN M HEMELKUM, OYeHb NOX0KH. Kak B aHIMIMICKOM, TaK U B HEMELIKOM SI3bIKaxX Jie-
pUBAIIMS UTPACT BAXKHYIO POJIb B c1oBOoOOpa3zoBaHuu. CI0Ba COCTOSIT U3 OCHOBHI U addukca,
KOTOPBIE MOTYT BCTPEUAThCS B BUJIC npe(ﬁ)mcca u cydpdukca. B 1ByX s3pIKaX MOKHO HAUTH
CJIOBA, KOTOPHIE BRIPAXKAIOT CXOXKME 3HAUCHUS C TIOMOIIBIO0 aHATOTHYHOTO adukca

PE3VJIBTATBI UCCJIEJJOBAHHM . B aHmHiickOM SI3bIKE YaCTh PEYH PEAKO MEHSIETCS C
nomotbio apdukcon. CymiecTByeT aBa pacn%)CTpaHeHme MIPUYUHHO-CJICICTBEHHBIX IJIa-
TONBHBIX adrKca, a MIMEHHO en- U be- [6:31]. B HEMeIKoM s3bIKE BCTPEUAIOTCS TIOXOXKHE ad)-
¢buKcsl, Hanpumep: ver-, be-, ent- u er-. AHaJIOrHYHbBIE CJI0BOOOpa30BaTeIbHbIE (POPMBI CyIlIe-
CTBYIOT U IIPH OTPULIAHUH, HAITPUMED, CJI0BA C IPUCTaBKaMU: mis-, In-, im-, un-, anti- ¥ non- B
AHIJIMIICKOM SI3bIKE U CJIOBA C IPUCTABKAMU: Miss-, un-, anti- 1 des- B HEMEIKOM fA3bIKaX. JTH
CJIOBa MOTYT CpaBHHMBAThCS Mapamu Hampumep: ermoglichen — enable, anreichern — enrich,
erneuern — renew, befreunden — befriend, missverstanden — misunderstood, antibiotikum —
antibiotic, unsinn — nonsense, unmoglich — impossible.

He Bce npumepsl MOTYT OBITh IepednciieHsbl 31ech. C 0JHOI CTOPOHBI

YUUTHIBasE CXOXKHE Cy(PQUKCHI B ClIOBaX O0OMX S3BIKOB, y4allMecss MOTYT COBEpPILIAThH
OILIMOKH, HO C IPYTrOil CTOPOHBI 3HAHUE 00OUX SA3BIKOB MOYKET OKA3aTh MOJIOKHUTEIbHOE BIIUS-
Hue. Eciu yyanuiicst ye 3HaeT aHIIMKACKOE CII0BO, €My OyIET JIErKO HAalTH HEMELIKOE CJI0BO,
chopMUPOBAHHOE B AHATIOTUYHOHN (opMe.

bonb1iast pa3HuLa B OTHOIIEHUH COCTABHBIX CJIOB B 000UX SI3bIKAaX 3aKJII0YAETCS B HAIH-
canuu. Hemellkre cocTaBHBIC CI0BA MUITYTCA JUO0 CIMTHO, 100 Yepe3 Aeduc Kak 3TO MpH-
HATO B AHIJIMMCKOM si3bIke. [IprMepaMu WILTIOCTPUPYIOIIMMHU 3TO Pa3IUdHe SIBJISIFOTCS Clie-
aytomue cpaBHeHus: Fitness-Studio mnm Fitnessstudio - fitness studio; Sommerschlussverkauf
- summer sale; Preis-Leistungs-Verhéltnis - cost effectiveness.
[ToBenuTenbHOE TIPEUIOKEHHUE - 3TO (hpa3a, KOTopasi BeIpakaeT MpoCckoy,
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NpeAyNpeKICHUE, YIPO3y WU PUKa3. AHITIMHCKOE MTOBEIUTEIbHOE MPEIOKEHNE UMEET
TOJIBKO OJTHY TTOBEJIUTENIbHYIO (hOpMY, B KOTOpOH MH(UHUTHUB CTABUTCS TIEPe] MOAJIEIKAITM,
a TMojJIesKallee olycKaercsa. B oTiandue oT 3T0ro, NOBEIUTEIbHOE MPEIVIOKEHUE B HEMELIKOM
SI3bIKE UMEET TPU (DOPMBI IO OTHOIICHUIO K TPEM pa3HbIM ajapecaram: Sie, du u thr. B cooTBet-
CTBMH C aJIpeCaTOM IJIaroJ CIPsraeTcsi B HEMEILKOM UMIIEPAaTUBHOM IIPEI0KEHUH, HAIIPUMED:
Nehmen Sie bitte Platz!- Sit down please!; Nimm bitte Platz! - Sit down please!; Nehmt bitte
Platz! - Sit down please!

Yrto kacaercs MOpGOJIOTHH, TO, 32 UCKIIOUEHUEM HECKOJIbKUX MOJAPOOHBIX pa3zuyuid, B
CHUCTEME CJIOBOOOpA30BaHUS M CHUCTEME 3HAUCHHUH, KakK MpaBWIo, OOJbIIE CXOJCTBa. Takoe
CXOJICTBO MOXXET MPUHECTHU OOJIETUCHUE MPU U3YYECHUU HEMEIKOro si3bika. CKOpee BCero, Ha
YPOBHE MPEIJIOKEHHUH ObLII0 00HAPYKEHO OO0JIbIIIEE HEPABEHCTBO B OTHOILIEHUH MOPSIKA CIIOB
¥ poy 11arosios. Takum 00pasom, Npy H3y4YE€HNH HEMELIKOTO A3bIKA MOKET BOSHUKHYTh OTPH-
1aTeIbHbIN TIEPEBOJ C AHTIIMICKOTO.

OBCYXIEHUE. CtyneHTsl y30€KH N3ydaroluue HEMELKUH SI3bIK TIOTY4YatoT OMbIT U3yYe-
HUSI aHTJIMMCKOTO sI3bIKA B 11KOJIE. Ka)keTcst JIOrHYHBIM, UTO CXOJICTBO 00OMX SI3BIKOB BBITOJTHO
JUTSL U3YUEHUSI HEMEIKOTO SI3bIKa, TOTOMY YTO MOKHO MIEPEHECTH OTBIT U3YUEHU S aHTITUHCKOTO
s3bIKa HA U3yYEHUE HEMEIIKOTO sI3bIKa. Ho 3TOT OMBIT Takke MOXKET OBITh Upe3MepHO 0000-
IIEH ¥ UMETh HeraTUBHbIC MOCIEACTBUA. Ha camoM jene npu u3ydeHUU si3bIKa B BBICIIEM
00pa3oBaHUM BBICTYNMAIOT MHOTHE (DAKTOPHI, TAKWE KaK BO3PACT ydalIUXCs, CyObEKTUBHBIN
OMBIT OOYUYEHUsI U JTUMYHOCTHBIE KaueCTBa. Y TBEPXKAAETCS, YTO MPOIECC U3YUEHUS BTOPOTO
MHOCTPAHHOTO S3bIKa CYIIECTBEHHO OTJIWYAETCS OT Mpoliecca U3yYeHuUsl IepBOro MHOCTPaH-
HOTO sA3bIKA. DTU KaYE€CTBEHHBIE U KOJIMYECTBEHHBIC Pa3jInyKs OOBACHAOTCS Y aHAIU3MPY-
FOTCS C TIOMOIIBIO PAa3IMYHBIX MOJICNICH, TAKUX KaK TUHAMUYECKasi MOJIeSIb MHOTOSI3bIUMS; PO-
neBO-(yHKIIMOHATbHAS MOJIENb; (PaKTOpHAasi MOJIEIb; YKOJOTHYECKasi MOJIeSIb MHOTOSI3bIYHS;
MO/I€JIb OBJIAJICHUS] MTHOCTPAHHBIM SI3IKOM.

BbIBO%bI. [TomBomst UTOrM UCCIIENOBAHUS MPOBEACHHOIO JJISI U3yYEHHUSI HHOCTPAHHOTO
A3bIKA, HEOOXOAMMO OTMETHTH TOT (AKT, YTO POJHOM A3BIK M NPEALIECTBYIONIEE 3HAHUE TIEP-
BOT'O MHOCTPAHHOTO S13bIKAa BIUSAIOT HA U3YUYE€HHE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. ITO BO3JICH-
CTBHUE MOXKET OBITh KaK IMOJIOKUTEIBLHBIM, TaK U OTPUIIATEILHBIM, HO B OCHOBE 3TOU PabOThI
JICKUT aHaAJIU3 OTPHUIATEIBLHOTO MIEPEHOCa, TO €CTh UHTEPPEPEHIIUOHHBIX omnOoK. [1o aToi
MIPUYUHE TOJIyYEHHbIE JaHHBIE O HETaTUBHBIX MOCJEACTBUSAX OBLIN MOMIYEPKHYTHI U OCYIIIE-
CTBWJIU HETaTUBHBIN A((PEKT B M3y4aeMOM TEPTUUHOM s3bIKe. TUIIONIOTHYECKHuE 0COOCHHOCTH
%36€KCKOFO SI3bIKa CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCA OT BTOPOTO MHOCTPAHHOTO HEMEIKOTO SI3BIKA.

T Pa3IU4Usi OTHOCATCS K (DOHETHUECKOMY, JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY U TPaMMaTH4eCKO-
MYy YPOBHSIM, MOCKOJIbKY Y30€KCKUN M HEMEIKHUI SI3bIKU MTPUHAJJICKAT K PA3HBIM S3bIKOBBIM
CEeMbsIM, Kak yxe ObU10 yrnomsinyTo. Ha ocHOBe aHanu3a omubOK, MOTYUYEHHBIX B pe3yJbTa-
T€ aHaJIM3a OIIMOOK, OBIO YCTAHOBJICHO, YTO TUIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH POJTHOTO SI3bIKA
SIBJISIOTCSI IPUYMHON OIMMOOK MHTEpPEepeHInU. ITU OMMOKU OBLIN KJ‘IaCCI/I(}f)I/ILII/IpOBaHBI B
COOTBETCTBUHM C YKa3aHHBIMHU SI3IKOBBIMU YPOBHSIMH.
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